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1. Introduction

Though Armenian dialectologists tend not to discuss the Khodorjur dialect, it
possesses a number of features that should make it of interest to
armenologists and general linguists alike. In this chapter I provide a bird’s
eye view of the dialect (which now sadly appears to be dead?®) and some of its
more noteworthy characteristics, and situate these within their larger
linguistic and armenological contexts.

One question that immediately arises in light of Khodorjur’s location
at the nexus between the historical Ottoman and Russian empires, which
more or less contained Western and Eastern dialects of Armenian
respectively, is whether Khodorjur belongs to the Western or the Eastern
branch of Armenian dialects. The available evidence suggests that with
respect to most diagnostics Khodorjur belongs to the Western group, though
as we might expect at the boundary between East and West, it does contain
some features more characteristic of the Eastern dialects, such as the
preservation of the original Armenian 2nd singular pronoun nnu [du] (>
Khodorjur nni [d"u]), which Western dialects typically augment with a
final -n (e.g. SWA nnit [t"un]). This can be seen for example in the following
sentence from H&H 419:

! In order to make the materials discussed here accessible to both lay Armenians and
linguists, I have provided transcriptions of all dialect forms in both the Armenian script and
the International Phonetic Alphabet (IPA). The IPA values for the Armenian letters can be
found at http://en.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:IPA for Armenian. For ease of

bibliographic reference, literature is transcribed in the American Library Association-Library
of Congress system
(http://en.wikipedia.org/wiki/Romanization_of Armenian#Transliteration_table).
Abbreviations employed in this chapter: H&H = Hulunean and Hachean 1964, SWA =
Standard Western Armenian, SEA = Standard Eastern Armenian.

2 The last mention I have been able to find of the dialect being spoken is by Petrosyan et al.
(1975:167), who state that at that time speakers existed in Black Sea coastal cities such as
Sukhumi, Sochi, Adler, and Gagra.



(1) ot Fdwt Jujuljnun by, np pwtt Unp pjuh’ gon §'E ke
d"u eman vaygod es, vor b"an mor slni d"o¥ gelnes

‘you’re such a scaredy cat that you tremble no matter what is there’

Some typical Western features of the dialect include the preservation of the
old Armenian ablative suffix *-L [-€], as in htpuku [hersen] ‘from anger’
(Hachean 1907:11; cf. also H&H 395 and Jahukyan 1972 feature 58), vs.
Eastern -hg [-its"], and the expression of location by the
nominative/accusative or genitive/dative case, as in UL ujuhphd uke
thwpnmipnih [me syirim metf" p"at"ut"vi] ‘it is wrapped in a grass mat’
(Hachean 1907:16), whereas Eastern dialects have a distinct locative case
(e.g. SEA -niud [-um]). Here ujuhp [sxir] corresponds to Standard Armenian
huuhp [x(3)sic] ‘mat’, -h [-i] is the genitive/dative suffix, and -U [-m] is the
indefinite article (q.v. section 4). As in SWA, the genitive/dative plural of
nouns in the i-declension takes -n1 —u rather than —h —i, e.g. wpw [ard] ‘field’
— wpubpne [ard-ec-u] ‘of/to fields’ (H&H 396), vs. SEA wpwbkph [art-er-i]
(cf. Dum-Tragut 2009:80).

In the realm of pronouns, the dative form of the 1st singular pronoun
is hush [indzi] (e.g. Hachean 1907:20), not the older hud [indz] preserved in
the average Eastern dialect. The 3rd singular possessive pronoun is hp(ki)
[ir(en)] as in SWA, as opposed to Eastern forms such as SEA upw [naral.

One could continue at length with the Western features of the
Khodorjur dialect. Where does it fall within the Western branch of Armenian
dialects, though? Acharean 1911 calls it a subdialect between Baberd and
Hamshen, whereas Hachean 1915:12 labels it as similar to Sper, Baberd,
Basen, Karin, and Alashkert, though without providing justification.
Jahukyan 1972 discusses only Khndadzor (his dialect #44), which on the
basis of his multi-featured classification system he identifies as the only
member of an isolated Khodorjur dialect. Petrosyan (1987:287) simply
identifies Khodorjur as a “Western lp [ka] dialect [i.e. one that marks the
present and imperfect tenses with a cognate of SEA Yp] spoken in the town of
Khodorjur”.

One can be more precise than this, though. Within the Western
branch, Khodorjur groups as one might expect on geographic grounds, with
the other major Armenian dialects in northeastern Turkey: Hamshen,
Trabzon, Ardvin, and Erzerum. An intriguing innovation found in all of these
dialects (except perhaps Trabzon and Ardvin, for which I do not have
sufficient information on this point) involves the imperfective clitic Yni/ip,



which normally surfaces as [gu] or [ga] in these dialects but for unknown
reasons becomes voiceless and/or aspirated with a few specific verbs such as
‘come’, ‘want’, ‘go up’, ‘fall’, ‘descend’, ‘cry’, and ‘be’. Khodorjur appears to
have this peculiar outcome for at least ‘come’, ‘want’, and ‘be’: H&H 389, 390
report the forms Unt quy ‘he/she/it comes’, |’'niqku ‘you (sg.) want’, and
y'piuh ‘he/she/it is’ as being pronounced kouka (i.e. [kuka] in the IPA),
kouzes (i.e. [kuzes]), and [kslni]® respectively.

The innovations shared between Hamshen and Khodorjur in particular
are so numerous that we may assign them to a common subgroup, which I
refer to as the Northeastern Turkish group. Perhaps the most striking
linguistic feature shared by Hamshen and Khodorjur® is what is described in
the literature as use of forms of the verb niupd [unim] ‘have’ as an auxiliary
with transitive verbs in the perfect tense and its derivatives (pluperfect,
future perfect, etc.), e.g. Khodorjur §kpws niuhd [geradz unim] (H&H 408),
Eastern Hamshen [giadzuim] ‘I ate, I have eaten’ (Vaux 2007). The verb ‘eat’
is slightly deceptive because it can lack an overt direct object, as in the
examples just given; the situation may be more clear with an example such as
puquinjt Uk wnnitud nnkuws mibh [t"agavoj(e)n me ayvesam desadz uni]
‘the king saw a fox’ (Hachean 1907:21). Intransitive and passive verbs
employ the verb ‘be’ as their auxiliary: Khodorjur vintu pnit tqué w [deren
k"un jewadz a] (H&H 409), Eastern Hamshen [daan k"un apadz a] ‘the boy
slept’.

Another interesting innovation shared by Homshetsma and Khodorjur
is the use of Common Armenian pl [t"¢] ‘that, if, whether’ as a marker of
yes/no questions ®> (Acharyan 1947:154, Dumézil 1963:21, H&H 419).
Examples of this are given in (2):

® They do not actually transcribe this form, but point 1 of their discussion of the
pronunciation of | makes clear that ’njup has [k] rather than [g]. This is supported by
Gevorgyan 1979 spelling the word qjuh in the text reproduced here in section 6, which given
that he employs the Western values of the Armenian letters implies that the form was
pronounced [kalni].

* Though Aytonean 1866.2:96-97 mentions it occurring in an unspecified set of Modern
Armenian dialects as well as Middle Armenian and even a few times in Classical Armenian.

® Hachean 1907:6, fn. 14 and H&H 419 do not get the distribution quite right; both assert
that ptl is added at the end of every interrogative sentence, predicting that wh-questions such
as “who came?” should fall into this class. Examples such as ghwuk u Euswn, h’ts wubu ujhinh
[g"ides entf"ax int[" ases bidi] ‘do you know what you’ll say at that time?’ show that this

prediction is incorrect.



(2) yes-no questions in Khodorjur and Hamshen
Khodorjur
a. hp'u, muphd wo'| w pk

[hom, darim bol a the]

‘hm, is a year a lot?’

(Hachean 1907:6)

b. puuuy hnw hu plllju pw fu wpluwphphu Ypg pmt piuh whnh, st p
winuwy pk:
omba ida im angej(a)s t"ay afyarhk"is vert" k"un alni bidi, t{*ek" avdal t"e
‘but this one of my friends must/will sleep until the end of the world, can
you believe it?’
(Hachean 1907:6)

Eastern Hamshen

c. sone hats devog cek ta?
[[one hats" devos tf*¢k" t"a]
‘aren’t you (plural) going to give food to the dog?
(Vaux 1995)

It is possible that the development of this marker of yes/no questions
was influenced by the existence in the prestige language in the area, Turkish,
of an overt marker of yes/no questions, -ml, as in the Turkish equivalent of
the above Hamshen sentence, kopege yemek vermiyecek misiniz?, literally
‘dog-to food give-not-future yes.no.question.marker-you.plural’. Under
similar pressure, other Armenian dialects actually borrowed the Turkish
morpheme -ml directly; cf. Trabzon unis mi ‘do you have it?’ (Acharyan
1947:155).

Further similarities to the other Armenian varieties of northeastern
Turkey can be seen throughout the remainder of this chapter, but we will

focus on providing a general description of the structure of the dialect.

2. Pronunciation
Though to the best of my knowledge no recordings of the dialect exist, the
available written materials and descriptions suggest that its phonetic features

were more similar to those of Erzerum than the other northeastern dialects,



with respect to the voiced aspirated stops and the diphthongized mid vowels,

for example.

The vowel inventory appears to have been fairly typical for a western dialect,
with all of the original Armenian diphthongs monophthongizing to give the
six vowels w E h o nL p [a € i o u 3] (Petrosyan 1987:287). Interestingly,
Western dialects typically monophthongize original wy [aj] to w [a] and
Eastern dialects to L [¢] (cf. Common Armenian wju [ajs] ‘this’ > SWA wu
[as], SEA Lu [es]), but Khodorjur often changes wy to L despite being largely

Western, as shown by the forms in (3).

(3) wy [aj] > L [€] in Khodorjur

Common Armenian Khodorjur gloss source

Adwjt [dzajn] Al [dz"en] voice Hachean 1907:20
Ypuwy-u [vraj-n] ypku [voren] on it Hachean 1907:21
wypky [ajrel] Eptky [ecel] to burn H&H 389

1wyt [lajn] 1ku [len] wide H&H 389
EpYuyt [eckajn] tpyku® [ecgen]  long H&H 389

Occasional exceptions to this generalization appear in H&H, though, such as
duyp [tsajc] > dwnp [dzar]. These may be loans from SWA.

Original hiv [iw] also monophthongizes, to ni, as in most modern
Armenian dialects (H&H 393). U’s resulting from this process can then
undergo the older rule that reduces h [i] and nt [u] to p [3] or zero in
unstressed syllables, e.g. whip [aliwr] “flour’ > wynip [alur], genitive wiph
[alri] (H&H 393).

Though the Common Armenian diphthongs all monophthongize in
Khodorjur, new diphthongs arise from a number of sources. As in a large
percentage of modern Armenian dialects, original t [e] diphthongizes to hk
[ie] in monosyllabic words (Jahukyan 1972 features 30 and 32, H&H 390),
e.g. phip [ber] ‘carry!” > p’htp [btier] (Hambardzumyan and Khudaverdyan

® H&H give the form as kpYti, i.e. [jergen], but as we shall see below, we expect original e-

not to diphthongize in polysyllabic words, so I have transcribed it as [ergen] in (2).



1979; we shall see later that the final r sometimes deletes). Unlike in SWA
but like in many modern dialects, Khodorjur does not diphthongize word-
initially in polysyllabic roots (H&H 390), e.g. Common Armenian hihtu
[ep"es] ‘if you cook’ > Khodorjur thtu [epPes] ‘you cook’ (Hachean 1907:8);
cf. SWA tihtu [jep"es].) This form also shows that Khodorjur does not
diphthongise original t [e] in non-initial syllables (i.e. the output is not
*[epPies]).

Most dialects that diphthongize [e] to [ie] also change n [0] to nin
[uo], and this is what Jahukyan 1972 (q.v. feature 31) reports for Khodorjur,
but our other sources state a different range of outcomes. H&H state that
original n [o] becomes yn [vd] word-initially in monosyllabic words, and nj
[0j]7 when non-initial in word-final syllables (391). Hambardzumyan and
Khudaverdyan 1979 report that original n [0] becomes oni [ou], and give
the example npnwn [orot] ‘thunder’ > oponiwn [aroud].

Other than [ie], [ou], and [2j], the only other sequences that I am
aware of in the dialect that might be called diphthongs (i.e. sequences of two
vowel sounds acting as a single sound) are products of the n [c] > j [j] sound
change to be discussed in the next section, e.g. hy [ij] (as in Shpw [tsict] ‘bird
feces’ > &hjwn [dzijd], H&H 390) and nj/0j [9j] (as in jutidnp [xndzor] ‘apple’
> Jubdny [yondz"j]® (H&H 407)). In the absence of evidence that these
sequences behave as single sounds, though, I will treat them as sequences of

vowel + glide.

Khodorjur (as well as the form of Hamshen dialect described by Petrosyan et
al. 1975) differs from SWA but resembles SEA in preserving a three-way
laryngeal contrast in stops and affricates, but differs from SEA in that the
Common Armenian plain voiced series becomes aspirated (cf. [ber] ‘carry!” >

[b"ier] mentioned earlier) and the plain voiceless series becomes voiced (cf.

7 The sequence nj in Armenian script is ambiguous between [5j], [5], and [uj], so it is not
straightforward to interpret what H&H mean by it. I assume that they intend [5j] on the basis
of Hambardzumyan and Khudaverdyan’s (1979) statement that the pronunciation is on1 [ou].
8 H&H spell this form with <& >, suggesting that it is pronounced with [ts"] rather than
[dz"], but the post-nasal facts discussed in 2.2 lead me to believe that the correct Khodorjur

form must actually have a [dz"].



Shpun [tsict] ‘bird feces’” > &Shywn [dzijd]) (Petrosyan et al. 1975:142).
Jahukyan 1972 states that the aspiration process applies in word-initial
position (his feature 2), to which Hambardzumyan and Khudaverdyan 1979
and Petrosyan 1987:287 add that it applies after nasal consonants as well
(but do not provide any examples). Jahukyan 1972 (feature 4) asserts that
this series aspirates after r as well, though I have not come across any
examples of this type. If the form wuypwlpwn [abrank"ad] ‘your goods’ in the
text sample in section 5 is correct, we can infer by comparison to its ancestor
wwpwlpy /aprank"d/ that word-final voiced stops remain unchanged (at
least in the deictic clitics, which do not always undergo the same changes as
the relevant consonants in other situations).

One of the most striking features of the Khodorjur dialect is that (like
Hamshen, Hajin, and Zeytun) it changes n [r] to j [j] under certain conditions
(Acharean 1911, Jahukyan 1972 feature 22), even in at least some loanwords
(cf. wuquyt [bazaj(d)n]® ‘the bazaar’ (Hachean 1907:8) < Persian bazar, but
punqnil [t"arzun] ‘the tailor’ (Hachean 1907:7) < Turkish terzi, wpuinhiwb
[ardivan] ‘staircase, ladder’ (H&H 431) from Persian narduban). H&H 389
add that this change does not take place in the Krman T"agh quarter. Several
sources specify that the change of p to j happens either “next to a consonant”
(H&H 389) or before a consonant (Petrosyan 1987:287, Hambardzumyan and
Khudaverdyan 1979), but neither of these generalizations is quite right; the
former predicts incorrectly that the rule will apply in CRV sequences (e.g.
wuypulipnn [abrank"sd] ‘your goods’ in the text sample in section 5 should
come out as *wujyuipin [abjank™d]) and the latter that it will not apply in

word-final position.'® The correct generalization appears to be that the

° Since writers using Armenian orthography tend not to write schwa (p), it is unclear
whether forms like wwuquiy or H&H’s hoju ‘of my father’ (< hopu) and doju ‘of my mother’
(< dopu) (389) are pronounced respectively [bazajn], [hojs], [mbdjs] or [bazajon], [hojas],
[mbojas].

19 There are in fact some apparent cases of this type; for example, on the same line of p. 15
Hachean 1907 has both jutidnp [xndz"or] ‘apple’ and putidnju [¥andz"5j(a)n] ‘the apple’, and
his nominative form corresponding to pwquinju [t"agavoj(e)n] ‘the king’ (1907:9) is
pwquinp [t"agavor] (1907:13). However, the fact that he also provides forms of the type in
(4b), where the change does apply, suggests that one cannot simply say that the process is

limited to pre-consonantal position.



change applies in syllable codas, i.e. when the p is not followed by a vowel,

as can be seen from the examples in (4).

(4) the distribution of n [r] > j [j] in Khodorjur
Common Armenian Khodorjur gloss source

a. pre-consonantal

hwpu [hars] huwyju [hajs] bride H&H 389
wpu [art] wyun [ajd] field H&H 389
nuwnwnl [datarck] nunul [d"ajdag] empty H&H 389
gnpu [gort] gnpun [g"ojd] frog H 1907:16"
b. word-final
lutidnp [yndzor] lutidng [yendz™j]  apple H&H 407
nip [ur] hoy [haj] where P 1987:287
onpkp [forer] onpky [forej] clothes H 1907:9
php [ber] pby [bej] bring! H 1907:11
Juyp [vajr] Juy [vaj] down H 1907:8"
c. does not apply before vowels
pphtd [brindz"] pphtd [b"erindz"]  rice Gevorgyan 1979
plipwy [beraj] pkipu [bhiera] he brought Gevorgyan 1979

The form &tpkpu /dzer-er-n/ ‘the elders’ (elder-plural-definite) — &htphju
[dzerej(a)n] (Hachean 1907:19) nicely illustrates the situation: the first p [r]
remains because it is followed by a vowel, whereas the second p [r] changes
to j [j] because it is not. The process appears to be synchronically active,
judging by alternations such as Common Armenian pwquinp [t"agavor]
‘king’ > Khodorjur puquunpht [t"agavorin] ‘the king’s’ (1907:8) : puquinju
[t"agavuj(e)n] ‘the king’ (1907:9), or the root pkp [ber] ‘bring’ — pkpu
[biera] ‘he brought’ but pkj [b"j] ‘bring!’, as can be seen in (4b) and (4c)

respectively. As mentioned in footnote 9, it is not clear whether or not the

' On p. 75 he has the same form with p instead of j, suggesting that the rule is variable. This
can be seen even more clearly on the first two lines of p. 7, where he has first quyph [zajt"i]
and then quipph [zart"i] ‘wakes up’.

12 The interpretation of the pronunciation of this form is ambiguous, since Hachean 1907
also employs <wy> to represent the sound [a] in word-final position, e.g. on p. 8 he renders
the Turkish loans hama ‘but’ and para ‘(a unit of) money’ as hwdw; <hamaj> and thwupuy

<pParaj> respectively.



process has to apply before enclitics are added, as we cannot from the
orthography employed in our sources whether or not schwas are pronounced
in forms such as stpkju [dzerej(a)n] above and puykju [ongej(a)s] ‘my friend’
(Hachean 1907:6).

Gevorgyan 1979 points out that the change of p to j does not always
apply when its conditions are met, as can be confirmed by many forms in his
text sample, reproduced here in section 5, such as dwpnd [martom] ‘a man’,
op [or] ‘that’, atp [dz"er] ‘your (plural)’. One might think that all the
exceptions are learned borrowings from the literary language, but this is
disproven by dialect forms such as opdwt [orman] ‘how’ (H&H 406), (kv )nip
[(ev)ur] ‘Why?’; 1nynp [Iogor] ‘just now’, unp [nor] ‘where?’ (ibid. 416),
wupwn [aypar] ‘brother’, hwinp [idor] ‘her’, pnip [k"ur] ‘sister’ (Gevorgyan
1979). Another set of exceptions worth noting includes uk [ne] < ukpu
[ners] ‘in’ (only in the verb Uk Uwumy [ne madnul] ‘enter into’), pk [bPe]
‘bring!” < pkp [ber] and 4t [ge] ‘eat!” < Yk p [ker] (Hachean 1907:18), and
nniu [d"us] ‘outside’ < nnipu [durs] (Hachean 1907:20), which we expect to
come out as *ukju [nejs], *phy [b"jl, *Yk [gejl, and *nnipu [d"urs] in
Khodorjur. It is possible that the r in these forms dropped in an ancestor of
the dialect before the change of r to j developed, since we find r-less forms of
these words in dialects that lack the r to j change. The forms for ‘bring’ and
‘eat’ may also simply have mistakenly omitted a final [j], as pkj [b"¢j] shows
up elsewhere (cf. (4b)).

Like French and Spanish, Western varieties of Armenian tend to
eschew the word-initial sequences of s + consonant handed to them by their
ancestor language. Both French and Spanish initially dealt with Latin clusters
of this type by inserting an e- before the offending cluster, as in Latin scola
‘school’ > Spanish escuela, French école. SWA opts for a similar strategy,
inserting an unwritten p [9] before the s if the following consonant is a stop
(e.g. uyuy [ospa] ‘officer’), and after the s if it is a liquid or nasal (e.g.
uliniip [senunt"] ‘food’). Khodorjur opts for two different strategies, though:
in some cases it deletes the s (e.g. uwwuuunp [spasawor] ‘servant’ >
wwuwinp [basavor], Uwnbtthwt [step"an] ‘Stephen’ > Skihwt [deptan], H&H



389) and in others it inserts schwa after the s (e.g. uyywuwub] [spananel]
‘kill’ > upwwtk) [sobanel], H&H 392)."

Another oddity of s in Khodorjur is that it appears to sometimes
trigger aspiration in a following stop, if we can trust the form ouph [osk"i]
‘gold’ that occurs on p. 20 of Hachean’s 1907 collection of folk tales. This
would be a mirror image of the aspiration that shows up before s in many
dialects of Armenian, e.g. Common Armenian Unipw [kuft] ‘side’ > New
Julfa ppwnnhti [k"ftin] ‘on the side’ (Acharyan 1940, §123). It is a bit
troubling, though, that ‘gold’ shows up elsewhere in Hachean 1907 as ouljh

[oski], without aspiration.

3. Morphology

The morphological system of the Khodorjur dialect differs from that of SWA
in numerous ways that we find in other non-standard dialects, typically
involving the preservation of Middle Armenian forms, but a few rarities show

up as well.

H&H 396 state that most polysyllabic words form their plural with the old
suffix -ni (Jahukyan 1972, feature 52), as with gnuipmiwn [g'umb"ud]
‘cowherdess’ — plural gnidpmwnth [g"umb"udni]. Interestingly, H&H add
that the ablative of such plurals is -nudku [-umen] (e.g. gnidpniuntunudku
[g"umb"udnumen]), which is reminiscent of the general Tiflis ablative
suffix -tUtt [-emen] (e.g. huskdth [intf"emen] ‘from what’, Tér
Aghek‘sandrean 1886:211). A fairly systematic exception to this according to
H&H 398 is that i-final nouns in the plural instead select the Middle
Armenian suffix -kuwnnwb [-(¢)sdan] (like Artvin; Jahukyan feature 54).

Pluralized nouns are surprisingly rare in the folk tales collected by Hachean

¥ The latter strategy is quite unusual in an Armenian context, but can be
found in the Garabed Gospel, produced somewhere in Armenia in 1609 and
now held at the University of Chicago. A nice example can be seen on the
first page of the gospel of Mark, which as of this writing is viewable online at
http://goodspeed.lib.uchicago.edu/view/index.php?doc = 0140&obj=213.

10



(1907), but an example of the i-final class can be seen on p. 21: hupt |’kppuy
oujtunwtit Ukhbwly nunknt [ink"sn gert"a osgesdann mennag udelu] ‘he
goes to enjoy (literally ‘eat’) the gold pieces alone’.

Several monosyllabic roots (primarily paired body parts, according to
Hambardzumyan and Khudaverdyan 1979) select the Middle Armenian
plural suffix —nih [-vi] (H&H 397; Jahukyan 1972 feature 51): wpnih [ak"vi]
‘feet’, wsnih [atf"vi] ‘eyes’, pipnih [enk"vi] ‘eyebrows’, etc. Interestingly, in
the oblique cases these also add the -ni suffix we saw above, e.g. genitive
plural wyniptim [at{"venu] ‘of eyes’ < underlying /at{"-vi-ni-u/.

One potential oddity in the nominal morphology of the dialect is
claimed by Acharyan 1957:689, namely that Khodorjur has a locative case
ending —uph —-ni, for which he provides the example winiutthuh [dun:ini] ‘in
the house’. If true this would be a case form unparalleled elsewhere as far as I
know, but according to H&H 454 such forms actually involve a postposition
huh [ini] meaning ‘toward(s)’, e.g. quwy wnitt hth [g"ena dun: ini] ‘I went

to(ward) the house’.

Perhaps the most intriguing property of the Khodorjur dialect, because it is
only found here and perhaps in one or more of the dialects of Iraq, is its
preservation of the Common (and Classical) Armenian simple present tense
formation (e.g. Khodorjur wwuhd [danim] ‘I take’, Petrosyan et al.
1975:142), in contradistinction to the augmented constructions that surface
in all other varieties of Modern Armenian (e.g. SWA |p wwwthd [go danim],
SEA nnwinid td [tanum em]). It is not entirely clear under what conditions
Khodorjur preserves the original construction, though, as opposed to the
other options at its disposal. Several of our sources on the dialect (H&H 407,
Jahukyan 1972 feature 100.1; Petrosyan et al. 1975:142, Petrosyan
1987:287) call it gqpupwpuwnhy [grabaratip] ‘Classical-type’, referring to the
unaugmented wwuhd type just mentioned, but all sources acknowledge that
Khodorjur also uses the j(nt) [g(u)] present and some assign it directly to the
so-called “Yp” [ka] group of dialects without mentioning the grabaratip
option (e.g. Hambardzumyan and Khudaverdyan 1979). Can any sense be

made of this variation?

11



In an attempt to do so, I worked through the first fifty or so
imperfective verbs (i.e. ones that would normally take j(n1) [g(u)] in SWA,
such as the present and imperfect indicative tenses) in Hachean’s 1907
collection of folk tales. The patterns revealed in that mini-corpus suggest the
following modifications of the generalizations offered by H&H and later

studies:

(5) formation of the present in Khodorjur

i Prefixed Yni- [gu-] is used with all monosyllabic verb stems, as in
SWA, e.g. n1 qut [gu k"an], §n1 vy [gu da] (cf. Petrosyan et al.
1975:142).

ii. Prefixed U- [g-] is used with all verb-initial verb roots, e.g. Juohl
[gafin] ‘they see’ (1907:6), Ytuku [genes] ‘you do’, Yhuluhlt
[gingnin] ‘they fall’ (1907:10); cf. H&H 389, Petrosyan et al.
1975:142.

iii. ~ Verbs that take the Classical formation in SWA (i.e. do not add
(o) [g(u)]) do the same in Khodorjur (nitp [uni] ‘has’, ghwuy
[ghida] ‘knows’, etc.).

iv. Polysyllabic consonant-initial verb stems take either (a) the
Classical formation (it Uinunit [ne madnun] ‘they enter’ (1907:6)),
(b) prefixed gu- (nt juwuhd [gu yaslim] ‘I free’ (1907:12)), or (c)
prefixed go- (p Yudnih [go gadzvi] ‘is decorated’ (1907:12)), with
no discernible distribution. A given verb can choose more than one
of these options, e.g. Hachean 1907 uses both quyunt [zajnu] and
Ynt quyunt [gu zajnu] for ‘he/she/it hits/sticks’, and both wnwuj
[dani] and Yp wwbh [go dani] for ‘he/she/it takes’. The most
common of these three options in Hachean 1907 appears to be the
Classic formation with no augment, a distribution echoed by H&H
407.

V. There is only one exception to (i)-(iv) in my sample: on page 10
Hachean 1907 has postfixed —gu (cf. Jahukyan 1972 feature 78.1)
in pwwn Uknminph Ynt [fad neyvori gu] ‘[the king] is exceedingly
vexed’, but later on the same page the same notion is expressed as

owwn Ynt uknninph [fad gu neyvori].
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Vi. H&H state (408) that g(u) can go before and/or after the rest of the
verb, as in §n1 qujh §n1 [gu g"aji gu] ‘I was coming’, §p YLuhd Yp
[go genim go] ‘I am doing’*, but I found no examples of this
doubled or trebled type in Hachean’s 1907 texts.

Patterns (5.ii), (5.iii), and (5.iv.a) can be seen co-occurring in a

contextualized example from Hachean 1907:75:

(6) present tense constructions in context

...dbott h Jup uk dwntni,,, Jhounig; ophtt pny. nkutinig,, np, Uk Uk's nhd
tunws w, Uk suljht ypuy pnttnn wnohhd Juips, dkjuy suljhtt ypuy wy Uk
gnpu.

...med3(3)n i var ne madnu, gidznu dzarin k"v. desnu vor, me medz d"evom
nosdadz a, meg dzongin vora rund ard3zigom gar, megal dzongin vora al me
g'ordom.

‘he enters down into the well and descends close to the water. He sees that an
enormous demon is seated with a beautiful girl on one knee and a frog on the
other’

The distribution in (5) is similar to what we find in Hamshen, except that
Hamshen doesn’t allow doubling of g(u), doesn’t allow prefixed gu- with
polysyllables, doesn’t allow the bare classical-type construction, and
optionally allows gu to occur between the verb stem and the personal
endings, e.g. menagum ~ menomgu ‘I stay’.

In addition to the (partial) preservation of the original Armenian
present tense construction, Khodorjur retains several other verbal archaisms.
Like Hamshen it preserves the Common Armenian u-conjugation (H&H 408,
Jahukyan 1972 feature 77) for verbs such as wntni] [arnul] ‘take’, though
interestingly many of the verbs in this class have been imported from the
original —anel class, including dwntni] [madnul] ‘enter’ < dwnwuk] [mtanel],
qutny [g'adnul] ‘find’ < quwlb] [gtanel], wnkutini [desnul] ‘enter’ <
wmbkuwily [tesanel], huguny [ind3nul] ‘descend’ < howllk) [id3zanel] (H&H

4 This example actually involves three g’s, as the verbal root ‘do’ in this dialect is tu- [en-].
> SWA and SEA generally merge old u-verbs into the e-conjugation, e.g. wntini] > wnlk]

[arnel].

13



455). These verbs remain in the e-conjugation in the imperfect, e.g. Un
wbutth [go desnei] ‘I saw’ (H&H 408).

Like SWA, Khodorjur preserves the i-conjugation (Jahukyan 1972
feature 76; SEA merges the i-conjugation into the e-conjugation), though the
e- and i-conjugations actually switch their theme vowel in the present tense,
original -k- [-e-] becoming h [i] and original -h- [-i-] becoming t [e], as in
Common Armenian ninbkd [utem] ‘T eat’” > Khodorjur §'niinhd [gudim] vs.
unynphd [sovorim] ‘I study’ > Yp unpybtd [go sorvem] (H&H 407).

H&H 407 mention that Khodorjur preserves the Common Armenian
past tense augment k- [e-] in forms like twn [ed] ‘gave’, skpkp [f"eber] ‘didn’t
bring’, tpnn [et"¥] ‘left’, and tnhp [edic] ‘you (sg.) put (past tense)’. We find
this same archaism in Hamshen and numerous other modern dialects. It may
be worth noting, though, that none of these augmented forms appear to
surface in Hachean’s 1907 collection of texts.

In addition to these archaisms, Khodorjur displays a number of
innovations in the verbal system. Of particular interest is the novel future
tense formation using the -nn [-0¥] participle (Jahukyan 1972 feature 91.2)
which the two modern literary dialects employ for subject participles.
Jahukyan 1972 mentions that this innovation shows up in Ghalach‘a, to
which we can the Muslim varieties of the Hamshen dialect (Dumézil 1963,
Vaux 2007), e.g. but this future construction is not mentioned by H&H and

does not appear to be used in any of Hachean’s 1907 texts.

4. Syntax
We have already discussed the innovative use of pt [t"¢], which in addition
to its interest as a new marker of yes-no questions is also noteworthy for
occurring at the end of the clause over which it has scope, rather than the
beginning as in the varieties of Armenian where its equivalent Lpt [jet"e]
begins if/whether (i.e. subordinate yes-no) clauses; contrast for instance
Khodorjur wuop Yhppw'p pkt [asor gert'ak® t'e] ‘are you (plural) going
today?’ (H&H 419) with SWA hupgnigh bpt wuop Yhppw p [hartshuts™ jet'e
asor gert"ak™] ‘I asked if you’re going today’.

Khodorjur in fact allows postposing of a wide range of things that are
normally preposed in one or both of the modern literary dialects. In addition

to the (albeit rare) postposing of the imperfective marker -gu discussed
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earlier, the obligatory marker whwh [bidi] can follow the main verb, as we
saw in (2b), although it can also precede the rest of the verb, as in SWA and
SEA (e.g. ywhwnh wuyphtp [bidi abrink"] ‘we will survive’ (Hachean 1907:7).
One might hypothesize on the basis of this last form vs. cases like tppwud
ywhwnh pwquinphtt tpuqi wuwndhd [jert"am bidi t"agavorin (j)erazon
badmim] ‘[I] must go to the king [and] interpret [his] dream’ (Hachean
1907:20) that bidi precedes the verb when denoting futurity and follows
when marking obligation. The sentence immediately following this example
in the text appears to falsify this hypothesis, though; the snake who has asked
the boy where he’s going follows the latter’s response with ghnnt u tuswn,
2"ty wuku whunh [ghides entf*ar intf" ases bidi] ‘do you know what youw’ll say
at that time?’, where the context makes clear that the snake is asking an
informational question (using bidi as a future marker), rather than telling the
boy what he must say (using bidi as an obligatory).

Khodorjur also postposes the indefinite article -u [-()m] (cf. Jahukyan
1972 feature 71), e.g. Juhyu [gonigom] ‘a woman’ (Hachean 1907:7). Like
the cases above, this represents a shift from the original Armenian form
(preposed uh [mi] ‘one’); because SWA also postposes the indefinite article,
though, this particular innovation is perhaps of less interest.

Various forms of negation can also show up in the mirror image of
their order in SWA and SEA, e.g. umunltgu ns [sadgets"av (v)otf"] ‘didn’t
die’ (Hachean 1907:23; the exact same construction is used in the Muslim
subdialect of Hamshen) vs. SWA sumunltgun [tf*ssadgets"av]; nshuy quatinig
sh [(Wotftintf" g"adnul tf"in] ‘they didn’t find anything’ (Hachean 1907:11);
Lu ohnunh dwisnt wntiny shu [es d3"shudi mant{"u arnul tf"im] ‘I won’t take
this jewish man [as husband]’. Sequences of modal + main verb can also be
inverted vis a vis their order in the standard literary dialects, e.g. uulkj
shyuytuy [yomel "igajna] ‘he can’t drink’ (Hachean 1907) vs. SWA sh Ypluy
huuty [higarna yomel].

Several of the examples presented thus far in this chapter show that
Khodorjur employs what linguists call “negative concord”, i.e. marking of
negation on both the verb and one or more of its arguments, e.g. nshiy
quliny sht [(Votftintf" g"adnul tf"in] ‘they didn’t find anything’ (Hachean
1907:11) or dwly hts snithp [mantf® het" t{"unic] ‘he didn’t have any boys’

(Hachean 1907:75). This appears to be the normal state of affairs in non-
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standard Armenian dialects, but is not always mentioned in grammars of the

standard literary dialects.

5. Texts

In order to provide a feel for the dialect I conclude with a condensed
translation of T'umanyan’s famous folktale Pwptjkinuup (SEA
[barekendana]) ‘Shrovetide’ by Gevorgyan 1979.

(7) Khodorjur version of Puptijtunuup (Gevorgyan 1979)

Qquh sjuh Uh dwpnd o Yuhlyd, hwdw hunp hpwp shtt hwyh dwpnp §uub
juwuw jubjun, Yuhlip dwppnib. Jk ojd wy dwpnp dk pwth thnip &y nt pphtid
pipw ninitt n1 Jujut juuw. wykhw:

~Yuuht opw nk jubjun hu, sku wfuw, hupwip Ukl whqud byn'ip nithu
wnwy, --juuw Juhl:

bty Ywuku, pw Yuhl, puphybiguith hwdwp w, wwp whhu:

Juhlu hmtiquunwtim n1 mwth ywkhw: Yuhlp swn juyuuw. puphlytunuip
sh qu. hwdw dk ojd wmbutint op hpkug nmwb wnebyktt whswbopd Juuguh,
huw jutsw.

~Upwp, Jugiw, nmb puphltinuua hu, --wbgnjpp tjuwwnw op hwnp
hubipp uwwu w. Juuw, --Zw, pnip pwb, ku h:

--Uklup juo pnt pundwpuy Zhohp op pni knli ni pphudp wbhhlp, sk u
wlskiy, Byn'ip shu qu wypubipn nwihu:

-, Uh uknynph, pnip owl, dkp ninttt dwt gniquip, skh qutine:

kalni tf"slni mi martom u gonigom, hama isok" irar t{"in havni® marte gongan
gasa yelar, gonigo’ martun. me 5jm al marts me k"ani p"ut" jey u b"arindz
b"era dunsn u gongan gasa. beha:

--gasim ora d"¢ yelar is, tf"es avda, isk"ane meg ang"am evur unis aradz, --gasa
gonigon:

--intf" gases, k"a gonig, b"arigend"ani hamar a, dar beha:

gonigon hang"ssdana u dani beha: gonigs {ad gosbasa. b"arigend"ans tf"i g"a.
hama me 5jm desnu or irents” dan ardzeven andzanot"sm gants™ni, isa gant{"a.
--aybar, gajna, d"un b"arigend"an: is, --ants">jt"s nagada or idor elk"s bagas

a. gasa, --ha, k"ur dzan, jes im:
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--menk” ¥o k"u ysmak"ajn tf"ink" or k"u jesn u b"arindzs behink®, tf"es
amt{"enal, evur tf"es d"a abrank"sd danis:

--d"e, mi neyvorl, k"ur dzan, dz"er dunon man g"ug"ai, tfci g"adnu:

‘Once upon a time there was a man and a woman, but they didn’t like each
other. The man called the woman stupid, and the woman said the same to
the man. One day the man brought home a few poods'® of oil and rice, and
told the woman to keep it.

--When I say you’re stupid, you don’t believe me. Why did you buy this much
at one time? said the woman.

--What are you saying, woman? It’s for Shrovetide. Take it and keep it.

The woman calms down, takes it, and keeps it. The woman waits for a long
time, and Shrovetide doesn’t come. Then one day she sees that an unknown
person is passing in front of their house, and calls to him:

--Stop, brother, are you Shrovetide?

The passerby notices that her mind is a bit lacking. He says:

--Yes, sister dear, I am.

--We're not your servants who keep your butter and rice for you! Aren’t you
ashamed? Why don’t you come and take your goods?

--Well, don’t get angry, sister dear, I was making my way to your house, but

couldn’t find it.’
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